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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 

• Priekšlikuma pamatojums un mērķi 

Pievienotais priekšlikums ir juridisks instruments, ar ko pilnvaro noslēgt Stratēģiskas 

politiskās, ekonomiskās un sadarbības partnerības nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās 

dalībvalstīm, no vienas puses, un Meksikas Savienotajām Valstīm, no otras puses (zināms arī 

kā “Modernizētais vispārējais nolīgums”, turpmāk “MVN” vai “nolīgums”). Tas arī atļauj 

nolīguma daļu provizorisku piemērošanu. 

Eiropas Savienības (“ES”) un Meksikas Savienoto Valstu (“Meksika”) attiecību pamatā 

pašlaik ir Ekonomikas partnerattiecību, politikas koordinācijas un sadarbības nolīgums 

(turpmāk “Vispārējais nolīgums”) starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, 

un Meksikas Savienotajām Valstīm, no otras puses, kas stājās spēkā 2000. gada 1. oktobrī1. 

Vispārējā nolīguma tirdzniecības pīlārs tika paplašināts ar diviem Apvienotās padomes 

lēmumiem: EK un Meksikas Apvienotās padomes 2000. gada 23. marta Lēmumu Nr. 2/2000 

par preču tirdzniecību2 un ES un Meksikas Apvienotās padomes 2001. gada 27. februāra 

Lēmumu Nr. 2/2001 par pakalpojumu tirdzniecību3. 

Kopš Vispārējā nolīguma stāšanās spēkā ES un Meksika ir savas attiecības padziļinājušas. ES 

un Meksika 2008. gadā izveidoja stratēģisku partnerību, ar ko ieviesa divpusēju dialogu un 

sadarbību jaunās svarīgās politikas jomās, tajā skaitā daudzpusējos jautājumos, drošības un 

tiesiskuma jomā, makroekonomiskajos aspektos un cilvēktiesību jomā. 

2013. gada 27. janvāra Santjago deklarācijā puses pauda kopīgu apņemšanos modernizēt un 

aizstāt spēkā esošo Vispārējo nolīgumu, lai atspoguļotu jauno politisko un ekonomisko 

realitāti un progresu, kas panākts to stratēģiskajā partnerībā. 

Septītajā ES un Meksikas samitā, kas notika 2015. gada jūnijā Briselē, abas puses atkārtoti 

apliecināja gatavību sākt sarunu procesu saskaņā ar katras puses tiesisko regulējumu, lai 

modernizētu Vispārējo nolīgumu un stiprinātu stratēģisko partnerību.  

Eiropas Savienības Padome 2016. gada 4. maijā pieņēma lēmumus, ar ko Eiropas Komisiju 

un Savienības Augsto pārstāvi ārlietās un drošības politikas jautājumos pilnvaroja risināt 

sarunas par modernizētu nolīgumu ar Meksiku, lai aizstātu Vispārējo nolīgumu.  

Sarunas oficiāli tika sāktas 2016. gada maijā. Sarunas notika, apspriežoties ar Padomes 

Latīņamerikas un Karību jūras reģiona jautājumu darba grupu. Ar tirdzniecību saistītās 

nolīguma daļas tika apspriestas ar Tirdzniecības politikas komiteju. Eiropas Parlaments ir 

informēts par sarunu rezultātu. 

Vispirms 2018. gadā politiskā līmenī tika pabeigtas sarunas par politikas un sadarbības pīlāru, 

un pēc tam 2025. gada 17. janvārī tika panākta vienošanās par tirdzniecības un ieguldījumu 

pīlāru. Tika rīkotas tirdzniecības sarunas, lai pilnībā atraisītu divpusējo attiecību potenciālu un 

palīdzētu risināt pašreizējās globālās problēmas. 

 

                                                 
1 OV L 276, 28.10.2000., 44.–80. lpp. 
2 OV L 157, 30.6.2000., 10.–29. lpp. 
3 OV L 70, 12.3.2001., 7.–50. lpp. 
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Pašreizējā Vispārējā nolīguma modernizācija ir saistīta ar šādiem diviem juridiskiem 

instrumentiem:  

1. Modernizētais vispārējais nolīgums (“MVN”), kas ietver a) politikas un sadarbības 

pīlāru un b) tirdzniecības un ieguldījumu pīlāru (ietverot ieguldījumu aizsardzības 

noteikumus); un 

2.   Pagaidu nolīgums par tirdzniecību (“PNT”), kas attiecas uz tirdzniecības un 

ieguldījumu liberalizāciju.  

Paredzēts, ka PNT tiks parakstīts vienlaikus ar MVN. PNT zaudēs spēku un tiks aizstāts ar 

MVN pēc MVN pilnīgas stāšanās spēkā, kad tas būs ratificēts.  

Šis priekšlikums attiecas uz juridisko instrumentu, kas pilnvaro noslēgt MVN. 

 

• Saskanība ar pašreizējiem noteikumiem konkrētajā politikas jomā 

MVN nodrošina modernizētu, visaptverošu tiesisko regulējumu ES un Meksikas attiecībām 

un aizstāj pašreizējo Vispārējo nolīgumu, tajā skaitā visus turpmākos nolīguma institucionālo 

struktūru lēmumus, izņemot ES un Meksikas Apvienotās padomes 2004. gada 15. decembra 

Lēmumu Nr. 5/2004, ar ko saskaņā ar Lēmuma Nr. 2/2000 17. panta 3. punktu pieņem minētā 

lēmuma pielikumu par savstarpēju administratīvu palīdzību muitas jomā4. Provizoriskās 

piemērošanas periodā, ciktāl uz Vispārējā nolīguma noteikumiem neattiecas MVN 

provizoriskā piemērošana, turpina piemērot Vispārējā nolīguma noteikumus. Nolīgums pēc tā 

stāšanās spēkā aizstāj arī PNT. 

Gadu gaitā ES un Meksika papildus Vispārējam nolīgumam ir noslēgušas vairākus divpusējus 

nozaru nolīgumus, tajā skaitā 1997. gada 27. maijā Briselē parakstīto Nolīgumu starp Eiropas 

Kopienu un Meksikas Savienotajām Valstīm par alkoholisko dzērienu apzīmējumu 

savstarpēju atzīšanu un aizsardzību (“1997. gada Alkoholisko dzērienu nolīgums”)5.  

1997. gada Alkoholisko dzērienu nolīgums ir iekļauts MVN. Pārējie nozaru nolīgumi, kas 

neietilpst MVN darbības jomā, paliks spēkā kā atsevišķi nolīgumi. 

No dienas, kad MVN būs pilnībā stājies spēkā, tas aizstās un izbeigs divpusējos ieguldījumu 

līgumus starp Meksiku un ES dalībvalstīm, kas uzskaitīti MVN 10.-C pielikumā. 

MVN pilnībā atbilst ES vispārējam redzējumam par tās partnerību ar Latīņameriku un Karību 

jūras reģionu, kā izklāstīts 2023. gada 7. jūnijā pieņemtajā kopīgajā paziņojumā Eiropas 

Parlamentam un Eiropas Savienības Padomei “Jauna programma ES un Latīņamerikas un 

Karību jūras reģiona valstu attiecībām”.  

Turklāt MVN tirdzniecības un ieguldījumu pīlārs pilnībā atbilst 2021. gada februāra 

paziņojumam “Tirdzniecības politikas pārskatīšana – atvērta, ilgtspējīga un pārliecinoša 

tirdzniecības politika”, kas tirdzniecības un ieguldījumu politiku sasaista ar Eiropas un 

vispārējiem standartiem un vērtībām, kā arī galvenajām ekonomiskajām interesēm, lielāku 

uzsvaru liekot uz ilgtspējīgu attīstību, cilvēktiesībām, cīņu pret nodokļu nemaksāšanu, 

patērētāju tiesību aizsardzību un atbildīgu un godīgu tirdzniecību. 

 

                                                 
4 OV L 66, 12.3.2005., 15.–21. lpp. 
5 OV L 152, 11.6.1997., 16.–26. lpp. 
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• Saskanība ar citām Savienības politikas jomām 

MVN pilnībā atbilst ES politikai un neprasīs ES grozīt tās noteikumus, regulējumu vai 

standartus nevienā regulētā jomā, piemēram, tehniskos noteikumus un produktu standartus, 

sanitāros vai fitosanitāros noteikumus, noteikumus par pārtiku un nekaitīgumu, veselības un 

drošības standartus, noteikumus par ĢMO, vides aizsardzību vai patērētāju tiesību 

aizsardzību. 

MVN ir iekļauta arī nodaļa par tirdzniecību un ilgtspējīgu attīstību, kas sasaista nolīgumu ar 

ES vispārējiem ilgtspējīgas attīstības mērķiem un konkrētiem mērķiem darba, vides un 

klimata pārmaiņu jomā. 

Turklāt MVN pilnībā aizsargā sabiedriskos pakalpojumus un nodrošina, ka nolīgumā tiek 

pilnībā saglabātas valdību tiesības reglamentēt sabiedrības interesēs un ka šīs tiesības ir 

nolīguma pamatprincips.  

2. JURIDISKAIS PAMATS, SUBSIDIARITĀTE UN PROPORCIONALITĀTE 

• Procesuālais juridiskais pamats 

Saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 218. panta 6. punktu, ja 

paredzētais nolīgums neattiecas tikai vai galvenokārt uz kopējo ārpolitiku un drošības 

politiku, Komisija iesniedz priekšlikumu Padomei. Padome pieņem lēmumu, ar ko atļauj 

parakstīt nolīgumu. 

Saskaņā ar LESD 218. panta 6. punktu, ja nolīgums neattiecas tikai uz KĀDP, Padome 

lēmumu par nolīguma noslēgšanu var pieņemt tikai pēc tam, kad ir saņemta Eiropas 

Parlamenta piekrišana (LESD 218. panta 6. punkta a) apakšpunkts), vai pēc apspriešanās ar to 

(LESD 218. panta 6. punkta b) apakšpunkts). 

Ņemot vērā to, ka LESD 91. pants, 100. panta 2. punkts, 207. panta 4. punkta pirmā daļa un 

209. panta 2. punkts ir materiālais juridiskais pamats, Padomei lēmums par nolīguma 

noslēgšanu ir jāpieņem pēc tam, kad ir saņemta Eiropas Parlamenta piekrišana.  

Kā juridiskais pamats būtu jāpievieno arī LESD 218. panta 7. punkts, jo ir lietderīgi, ka 

Padome pilnvaro Komisiju apstiprināt Savienības nostāju attiecībā uz dažiem MVN 

grozījumiem. Komisijai vajadzētu būt pilnvarotai apstiprināt grozījumus vai labojumus, kas 

Apvienotajai padomei jāpieņem saskaņā ar: 

• 2.22. panta (Vīndarības prakse) 4. punktu attiecībā uz produktu definīcijām, 

vīndarības praksi un ierobežojumiem, kas noteikti 2.-E pielikuma (Attiecīgie 

pasākumi attiecībā uz vīna produktiem un stiprajiem alkoholiskajiem dzērieniem) 

A un B daļā; 

• 2.24. panta (Vīna produktu un stipro alkoholisko dzērienu sertifikācija) 8. punktu 

attiecībā uz dokumentāciju un sertifikāciju, kas minēta 2.-E pielikuma (Attiecīgie 

pasākumi attiecībā uz vīna produktiem un stiprajiem alkoholiskajiem dzērieniem) 

D daļā (Dokumentācija un sertifikācija); 

• 21.18. pantu (Piemērošanas jomas grozīšana un labošana) attiecībā uz 21.-A un 

21.-B pielikumu, kuros izklāstītas katras puses saistības attiecībā uz aptverto 

iepirkumu; 
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• 25.35. pantu (Ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu saraksta grozīšana) attiecībā uz 25.-

B pielikumu (Ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu saraksts) un šajā nolīgumā iekļautā 

1997. gada Alkoholisko dzērienu nolīguma I un II pielikumu, kuros uzskaitītas ES 

un Meksikas ģeogrāfiskās izcelsmes norādes.  

Tāpēc ierosinātā lēmuma par MVN noslēgšanu procesuālais juridiskais pamats ir LESD 

218. panta 6. punkta otrās daļas a) apakšpunkts un 218. panta 7. punkts. 

• Materiālais juridiskais pamats 

MVN aptver jomas, kas ietilpst kopējās tirdzniecības politikas, transporta un attīstības 

sadarbības tvērumā. Tāpēc ierosinātā lēmuma materiālajam juridiskajam pamatam vajadzētu 

būt LESD 91. pantam, 100. panta 2. punktam, 207. panta 4. punkta pirmajai daļai un 

209. panta 2. punktam. 

 

Līdz ar to ierosinātā lēmuma juridiskajam pamatam vajadzētu būt LESD 91. pantam, 

100. panta 2. punktam, 207. panta 4. punkta pirmajai daļai un 209. panta 2. punktam saistībā 

ar LESD 218. panta 6. punkta a) apakšpunktu un 218. panta 7. punktu.  

Ņemot vērā paredzētā nolīguma priekšmetu, ir lietderīgi, ka Komisija iesniedz priekšlikumu 

Padomei. 

 

• Subsidiaritāte (neekskluzīvas kompetences gadījumā)  

Padome 2016. gada 4. maijā pilnvaroja Eiropas Komisiju un Savienības Augsto pārstāvi 

ārlietās un drošības politikas jautājumos risināt sarunas par modernizētu nolīgumu ar 

Meksiku, lai aizstātu Vispārējo nolīgumu. Tika uzskatīts, ka rīcība Savienības līmenī būtu 

efektīvāka nekā rīcība valstu līmenī.  

• Proporcionalitāte 

Šī iniciatīva tieši tiecas sasniegt Savienības ārējās darbības mērķus un palīdz īstenot politisko 

prioritāti “ES kā spēcīgāka dalībniece pasaules norisēs”. Tā atbilst ES globālās stratēģijas 

ievirzēm sadarboties ar citām valstīm un atbildīgā veidā pārveidot ES ārējās partnerības, lai 

sasniegtu ES ārējās prioritātes. Tā palīdz sasniegt ES mērķus attiecībā uz tirdzniecību un 

ekonomisko un tehnisko sadarbību ar trešām valstīm. 

Sarunas par MVN ar Meksiku tika risinātas saskaņā ar Padomes izstrādātajām sarunu 

norādēm. Sarunu iznākums nepārsniedz to, kas ir nepieciešams, lai sasniegtu sarunu norādēs 

izklāstītos politikas mērķus.  

• Juridiskā instrumenta izvēle 

Šis Padomes lēmuma priekšlikums ir iesniegts saskaņā ar LESD 218. panta 6. punktu, kurā 

paredzēts, ka Padome pēc Eiropas Parlamenta piekrišanas pieņem lēmumu par starptautiska 

nolīguma noslēgšanu. Nav cita juridiska instrumenta, ko varētu izmantot šā priekšlikuma 

mērķa sasniegšanai.  
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3. EX POST IZVĒRTĒJUMU, APSPRIEŠANOS AR IEINTERESĒTAJĀM 

PERSONĀM UN IETEKMES NOVĒRTĒJUMU REZULTĀTI 

• Ex post izvērtējumi / spēkā esošo tiesību aktu atbilstības pārbaudes 

Attiecībā uz tirdzniecības noteikumiem 2011. gada februārī Komisijas uzdevumā tika veikts 

novērtējums par sešiem ES brīvās tirdzniecības nolīgumiem (tajā skaitā nolīgumu ar 

Meksiku). 2016. gadā tika pabeigts spēkā esošā Vispārējā nolīguma tirdzniecības pīlāra 

ex post izvērtējums, kā arī ex ante novērtējums par modernizācijas iespējām.  

Vispārējā nolīguma analīze parādīja, ka, lai gan esošā tirdzniecības pīlāra tvērums tolaik bija 

vispusīgs, bija iespējams vēl vairāk uzlabot noteikumus un panākt vēl plašāku piekļuvi 

tirgum. Tajā arī tika secināts, ka Vispārējais nolīgums ir jāatjaunina, lai ņemtu vērā pasaules 

tirdzniecības situācijas izmaiņas.  

• Apspriešanās ar ieinteresētajām personām 

Darbuzņēmējs, kas veica ārējos pētījumus modernizācijas atbalstam, organizēja vairākus 

apspriešanās un informēšanas pasākumus, tajā skaitā šādus: i) īpaša tīmekļvietne ar 

pētījumiem saistītiem dokumentiem un darbībām; ii) ieinteresēto personu tiešsaistes aptauja, 

kas tika sākta 2014. gada oktobrī; iii) vietējo ieinteresēto personu darbseminārs Meksikā, kas 

notika 2015. gada jūlijā; un iv) individuālas intervijas. 

Ietekmes novērtēšanas ietvaros Tirdzniecības ĢD par modernizāciju apspriedās ar 

ieinteresētajām personām, tajā skaitā ar uzņēmumiem, pilsoniskās sabiedrības ieinteresētajām 

personām, nevalstiskajām organizācijām, arodbiedrībām, arodasociācijām, tirdzniecības 

palātām un citām privātām ieinteresētajām personām. Šīs apspriešanās ar ieinteresētajām 

personām ietvēra dažādus apspriešanas pasākumus, tajā skaitā atklātu sabiedrisko apspriešanu 

tiešsaistē (kas sākās 2015. gada jūlijā). 

Ārējie pētījumi, ietekmes novērtējums un apspriešanās, kas notika saistībā ar tā sagatavošanu, 

sniedza Komisijai informāciju, kam ir bijusi liela nozīme sarunās par MVN. 

Sarunu laikā notika arī sanāksmes, kurās pilsoniskās sabiedrības organizācijas tika informētas 

par sarunu statusu un notika viedokļu apmaiņa par modernizāciju (sanāksmes 2017. gada 

aprīlī un novembrī Briselē un 2017. gada jūlijā Mehiko). 

Sarunas par nolīguma politiskajiem un sadarbības aspektiem notika, apspriežoties ar Padomes 

Latīņamerikas un Karību jūras reģiona jautājumu darba grupu, bet par nolīguma tirdzniecības 

aspektiem – apspriežoties ar Tirdzniecības politikas komiteju, kas ir īpašā komiteja, kuru 

Padome izraudzījusies saskaņā ar LESD 218. panta 4. punktu. Arī Eiropas Parlaments un 

Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komiteja tika regulāri informēti ar Starptautiskās 

tirdzniecības komitejas (INTA), it īpaši tās Meksikas uzraudzības grupas, un Ārlietu komitejas 

starpniecību. Sarunu gaitā izstrādātais nolīguma teksts visā procesa gaitā tika sūtīts abām 

iestādēm.  

• Ekspertu atzinumu pieprasīšana un izmantošana 

“ES un Meksikas brīvās tirdzniecības nolīguma īstenošanas ex post izvērtējumu” veica ārējais 

darbuzņēmējs “Ecorys”. 

Ārējais darbuzņēmējs “LSE Enterprise” veica “Ilgtspējas ietekmes novērtējumu (IIN) 

sarunām par Vispārējā nolīguma ar Meksiku tirdzniecības pīlāra modernizāciju”.  
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 • Ietekmes novērtējums 

Priekšlikumu pamatoja 2016. gada janvārī publicētais ietekmes novērtējums6, par kuru tika 

saņemts pozitīvs atzinums7. 

Ietekmes novērtējumā secināts, ka visaptverošas sarunas sniegtu pozitīvus ieguvumus gan ES, 

gan Meksikai. Šādi ieguvumi varētu būt IKP pieaugums, labklājība un eksports, 

nodarbinātība, algas (gan mazāk kvalificētiem, gan kvalificētākiem darbiniekiem), 

konkurētspēja un labāka ES un Meksikas pozīcija salīdzinājumā ar citiem konkurentiem 

pasaulē. Noteikumu par ilgtspējīgu attīstību iekļaušana pozitīvi ietekmētu arī cilvēktiesību 

veicināšanu un ievērošanu, Starptautiskās Darba organizācijas (SDO) darba pamatstandartu 

efektīvu īstenošanu un progresu virzībā uz to, lai ratificētu SDO Pamatkonvenciju par 

tiesībām uz apvienošanos organizācijās un koplīgumu slēgšanu, ko Meksika vēl nav 

ratificējusi. 

Turklāt IIN, kas tika veikts sarunu laikā, sniedz visaptverošu novērtējumu par iespējamo 

ekonomisko, sociālo un vidisko ietekmi, ko ES un Meksikā varētu radīt pastiprināta 

tirdzniecības liberalizācija saskaņā ar MVN. IIN ir analizēta arī modernizācijas iespējamā 

ietekme uz cilvēktiesībām un ražošanas, lauksaimniecības un pakalpojumu nozarēm. Darba 

uzdevumi, starpposma ziņojums un nobeiguma ziņojums ir pieejami Tirdzniecības ĢD 

tīmekļvietnē: 

http://ec.europa.eu/trade/policy/policy-making/analysis/policy-evaluation/sustainability-

impact-assessments/index_en.htm. 

ES un Meksika ir panākušas vērienīgu vienošanos, kas saskan ar jaunākajiem tirdzniecības 

nolīgumiem, piemēram, tiem, ko ES noslēgusi ar Kanādu, Japānu, Jaunzēlandi un Čīli. 

Nolīgums pavērs jaunas iespējas tirdzniecībai un ieguldījumiem abos tirgos un atbalstīs 

nodarbinātību ES.  

MVN cita starpā atcels lielāko daļu muitas nodokļu, paplašinās piekļuvi publiskiem līgumiem, 

atvērs pakalpojumu tirgu, piedāvās paredzamus nosacījumus ieguldītājiem un palīdzēs novērst 

ES inovāciju un tradicionālo produktu nelikumīgu kopēšanu. MVN ir ietvertas arī visas 

garantijas, lai nodrošinātu, ka ekonomiskie ieguvumi netiek gūti uz pamattiesību, sociālo 

standartu, valdību tiesību reglamentēt, vides aizsardzības vai patērētāju veselības un drošības 

rēķina. 

• Normatīvā atbilstība un vienkāršošana 

REFIT procedūras uz MVN neattiecas. Tomēr tajā ir ietverts satvars vienkāršotām 

tirdzniecības un ieguldījumu procedūrām un samazinātas izmaksas, kas saistītas ar eksportu 

un ieguldījumiem, un tādējādi tas palielinās tirdzniecības un ieguldījumu iespējas maziem un 

vidējiem uzņēmumiem (MVU). Daži no paredzamajiem ieguvumiem ir i) lielāka 

pārredzamība; ii) mazāk apgrūtinoši tehniskie noteikumi, atbilstības prasības, muitas 

procedūras un izcelsmes noteikumi; iii) pastiprināta intelektuālā īpašuma tiesību un 

ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzība; iv) ieguldījumu aizsardzība; v) labāka piekļuve 

iepirkuma konkursu procedūrām; un vi) īpaša nodaļa, kas palīdz MVU maksimāli palielināt 

ieguvumus no nolīguma. 

                                                 
6 http://ec.europa.eu/smart-regulation/impact/ia_carried_out/docs/ia_2015/swd_2015_0290_en.pdf. 
7 http://ec.europa.eu/smart-regulation/impact/ia_carried_out/docs/ia_2015/sec_2015_0498_en.pdf.  

http://ec.europa.eu/trade/policy/policy-making/analysis/policy-evaluation/sustainability-impact-assessments/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/policy/policy-making/analysis/policy-evaluation/sustainability-impact-assessments/index_en.htm
http://ec.europa.eu/smart-regulation/impact/ia_carried_out/docs/ia_2015/swd_2015_0290_en.pdf
http://ec.europa.eu/smart-regulation/impact/ia_carried_out/docs/ia_2015/sec_2015_0498_en.pdf
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• Pamattiesības 

Priekšlikums neietekmē pamattiesību aizsardzību Savienībā. Gluži pretēji – puses apņemas 

sadarboties cilvēktiesību veicināšanā un aizsardzībā, arī attiecībā uz starptautisko 

cilvēktiesību instrumentu ratifikāciju un īstenošanu, un stiprināt demokrātijas principus un 

tiesiskumu, dzimumu līdztiesības veicināšanu un visu veidu diskriminācijas apkarošanu. 

4. IETEKME UZ BUDŽETU 

Vispārējā nolīguma tirdzniecības pīlāra modernizācijai būtu ļoti ierobežota ietekme uz valstu 

budžetiem un ES budžetu, proti, tas neradītu būtiskus pašu resursu zaudējumus neiekasētu 

muitas nodokļu veidā, jo lielākā daļa muitas nodokļu jau ir atcelti saskaņā ar pašreizējo 

Vispārējo nolīgumu. Tarifu ieņēmumu zaudējumi varētu būt aptuveni 18,75 miljoni EUR, 

pamatojoties uz pašreizējām tirdzniecības plūsmām. Ir paredzama netieša pozitīva ietekme 

resursu pieauguma ziņā saistībā ar pievienotās vērtības nodokli un nacionālo kopienākumu. 

5. CITI ELEMENTI 

• Īstenošanas plāni un uzraudzīšanas, izvērtēšanas un ziņošanas kārtība 

MVN ir ietverti institucionāli noteikumi, ar ko izveido struktūras, kuru uzdevums ir uzraudzīt 

nolīguma īstenošanu, darbību un ietekmi. 

Attiecībā uz politikas un sadarbības daļu MVN ir iekļauts ES un Meksikas samits kā 

augstākais politiskais dialoga līmenis. Institucionālo struktūru veido Apvienotā padome, 

Apvienotā komiteja, Attīstības un starptautiskās sadarbības apakškomiteja un Korupcijas 

apkarošanas apakškomiteja tirdzniecības un ieguldījumu jomā. Apvienotā komiteja var 

izveidot citas apakškomitejas un struktūras. 

Nolīgumā ir noteiktas arī funkcijas un uzdevumi, ko veiks Apvienotā padome un Apvienotā 

komiteja tirdzniecības jautājumu sastāvā, kuras pastāvīgi uzraudzīs Stratēģiskas politiskās, 

ekonomiskās un sadarbības partnerības nolīguma tirdzniecības un ieguldījumu daļas 

īstenošanu un piemērošanu. 

Apvienotā komiteja palīdzēs Apvienotajai padomei pildīt tās uzdevumus ar tirdzniecību 

saistītos jautājumos un uzraudzīs visu to apakškomiteju un citu struktūru darbu, kas izveidotas 

saskaņā ar Stratēģiskas politiskās, ekonomiskās un sadarbības partnerības nolīguma 

tirdzniecības daļu. Apvienotajā komitejā tirdzniecības jautājumu sastāvā būs ES pārstāvji, 

kuri atbild par jautājumiem saistībā ar tirdzniecību, un Meksikas Ekonomikas ministrijas 

pārstāvji, un tie tiksies katru gadu vai pēc vienas vai otras puses pieprasījuma. 

Apvienotās komitejas tirdzniecības jautājumu sastāvā aizbildnībā tiks izveidotas šādas 

apakškomitejas un citas struktūras: a) Preču tirdzniecības komiteja; b) Lauksaimniecības 

apakškomiteja; c) Vīnu un stipro alkoholisko dzērienu tirdzniecības apakškomiteja; d) Muitas, 

tirdzniecības atvieglošanas un izcelsmes noteikumu apakškomiteja; e) Sanitāro un fitosanitāro 

pasākumu apakškomiteja; f) Apvienotā darba grupa dzīvnieku labturības un rezistences pret 

antimikrobiāliem līdzekļiem jautājumos; g) Tehnisko šķēršļu tirdzniecībā apakškomiteja; h) 

Pakalpojumu un ieguldījumu apakškomiteja; i) Finanšu pakalpojumu apakškomiteja; j) 

Publiskā iepirkuma apakškomiteja; k) Intelektuālā īpašuma apakškomiteja; l) Tirdzniecības un 

ilgtspējīgas attīstības apakškomiteja. 
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• Skaidrojošie dokumenti (direktīvām) 

Nav piemērojams.  

• Detalizēts konkrētu priekšlikuma noteikumu skaidrojums 

Ar MVN paplašina pašreizējā divpusējā regulējuma darbības jomu un pielāgo to jaunajiem 

globālajiem politiskajiem un ekonomiskajiem izaicinājumiem, jaunajai ES un Meksikas 

partnerības realitātei un nesen noslēgto nolīgumu un ES un Meksikas sarunu vērienīgumam. 

Ar MVN izveido saskaņotu, visaptverošu, atjauninātu un juridiski saistošu satvaru ES 

attiecībām ar Meksiku. Tajā ir pausta apņemšanās izveidot spēcīgāku stratēģisko partnerību, 

stiprināt politisko dialogu un padziļināt un uzlabot sadarbību savstarpēju interešu jautājumos. 

Tajā pašā laikā MVN sekmēs tirdzniecību un ieguldījumus, veicinot ekonomisko un 

tirdzniecības attiecību paplašināšanu un dažādošanu.  

Pirmo reizi MVN ir iekļauts mehānisms, kas nodrošina apspriešanos ar pilsonisko sabiedrību 

un attiecas uz visu nolīgumu, lai abu pušu pilsoniskā sabiedrība varētu paust savu viedokli par 

visiem nolīguma noteikumiem, arī par politiskās daļas noteikumiem par cilvēktiesībām. 

MVN ir iekļauta pārskatīšanas klauzula, lai trīs gadus pēc nolīguma stāšanās spēkā varētu 

vēlreiz apspriest dažus konkrētus nolīguma elementus. 

MVN ir četras daļas. Nolīguma mērķi un vispārīgie principi ir izklāstīti I daļā (Vispārīgi 

noteikumi). Būtiski MVN elementi ir demokrātijas principu, cilvēktiesību un pamatbrīvību 

ievērošana, tiesiskuma principa ievērošana un masu iznīcināšanas ieroču neizplatīšanas 

klauzula. 

II daļā (Politiskais dialogs un sadarbība) ES un Meksika apņemas padziļināt dialogu un 

sadarboties šādās jomās: 

• politiskais dialogs, starptautiskais miers un drošība; 

• starptautiskās un reģionālās organizācijas; 

• brīvība, drošība un tiesiskums; 

• ilgtspējīga attīstība; 

• vide, klimata pārmaiņas un enerģētika; 

• lauksaimniecība, jūrlietas un zivsaimniecība; 

• ekonomikas politika; 

• izglītība, kultūra un sociālie jautājumi; 

• pētniecība, inovācija un digitālā ekonomika. 

Uzsvars tiek likts uz plašu būtisku jautājumu klāstu, tajā skaitā tiesiskumu, cilvēktiesībām un 

dzimumu līdztiesību, migrāciju, narkotikām un transnacionālo organizēto noziedzību, vides 

aizsardzību, klimata pārmaiņām, atjaunīgo enerģiju, okeānu pārvaldību, korporatīvo sociālo 

rīcību, digitālo pārveidi, kā arī pētniecību un inovāciju. II daļas noteikumi ļaus īstenot 

saskaņotāku un vienotāku rīcību tādās jaunās jomās kā sabiedrības veselība, valsts 

modernizācija, migrācijas plūsmu pārvaldība, masu iznīcināšanas ieroču neizplatīšana, 

nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšana, terorisma finansēšana un kibernoziedzība. 
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Tas nozīmēs spēcīgāku partnerību pasaules līmenī (piemēram, attiecībā uz Programmu 

2030. gadam, rīcību pret klimata pārmaiņām, okeānu pārvaldību) un globālās demokrātiskās 

pārvaldības, cilvēktiesību, migrācijas, miera un drošības jautājumos.  

II daļā ir arī noteikumi, kuru mērķis ir padziļināt dialogu un sadarbību korupcijas apkarošanas 

jautājumos. Pirmo reizi nolīgumā ir iekļauts protokols, kas ietver noteikumus korupcijas 

apkarošanai un novēršanai tirdzniecības un ieguldījumu jomā. 

Minētā protokola noteikumi ir paredzēti, lai novērstu korupciju tirdzniecības un ieguldījumu 

jomā, veicot dažādus pasākumus, it īpaši veicinot godprātību privātajā un publiskajā sektorā, 

pastiprinot iekšējo kontroli, ārējo revīziju un finanšu pārskatus un pastiprinot cīņu pret 

korupciju, ko jau īsteno ar starptautiskām konvencijām, it sevišķi Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Pretkorupcijas konvenciju (UNCAC). 

Šajā sakarā puses atkārtoti apliecina savu apņemšanos noteikt, ka valdības amatpersonu 

īstenota korupcija ir noziedzīgs nodarījums, un apsvērt iespēju noteikt, ka arī attiecībā uz 

uzņēmumiem korupcija ir noziedzīgs nodarījums. Abas puses ir vienojušās par konkrētiem 

noteikumiem, lai cīnītos pret nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanu. 

Protokols arī veicina pilsoniskās sabiedrības aktīvu līdzdalību korupcijas novēršanā un 

apkarošanā. Turklāt tajā ir paredzēts apspriešanās mehānisms, kas izmantojams, ja ir 

domstarpības par korupcijas apkarošanas noteikumu interpretāciju vai īstenošanu. 

III daļā (Tirdzniecība un ieguldījumi) saskaņā ar mērķiem, kas noteikti sarunu norādēs, MVN 

tieksies sasniegt turpmāk uzskaitītos mērķus. 

Nodrošināt lauksaimniecības un zivsaimniecības eksportam svarīgu piekļuvi tirgum un 

uzlabot noteikumus 

Saskaņā ar pašreizējo Vispārējo nolīgumu jau ir liberalizēta visu rūpniecības preču 

tirdzniecība un ievērojamas daļas lauksaimniecības un zivsaimniecības produktu tirdzniecība. 

Līdz ar modernizāciju nodaļa par preču tirdzniecību pilnībā liberalizē vairāk nekā 98,7 % no 

visām tarifa pozīcijām un atceļ 95 % no atlikušajiem Meksikas tarifiem lauksaimniecības 

produktiem. 

Tekstā par preču tirdzniecību ir ietverti arī papildu un plašāki noteikumi, kas atvieglos 

tirdzniecību starp ES un Meksiku. Tas ietver noteikumus par maksām un formalitātēm, 

importa un eksporta licencēšanu, izvedmuitas nodokļu aizliegumu un tādu tarifu saistošumu, 

attiecībā uz kuriem nav paredzēta pilnīga nodokļu atcelšana (stāvokļa saglabāšana). Tajā ir 

ietverti arī jaunas paaudzes noteikumi par eksporta konkurenci, pārražošanu un precēm, kas 

ievestas pēc remonta, un noteikumi, kas atvieglo preču pagaidu ievešanu. 

Vienkāršot izcelsmes noteikumus 

Izcelsmes noteikumi ir pārskatīti un dažos gadījumos vienkāršoti, lai ņemtu vērā rūpniecības 

vajadzības, piemēram, attiecībā uz galvenajiem rūpniecības ražojumiem, tādiem kā 

automobiļi un zāles. 

Modernizēt un vienkāršot robežprocedūras 

MVN ietver plašu nodaļu par muitu un tirdzniecības atvieglošanu, pamatojoties uz Pasaules 

Tirdzniecības organizācijas Tirdzniecības atvieglošanas nolīguma (TFA) noteikumiem, un 

dažās jomās tā ir vēl plašāka. ES un Meksika apņemas piemērot vienkāršotas, modernas un, ja 

iespējams, automatizētas procedūras efektīvai un paātrinātai preču izlaišanai, šajā nolūkā 

nosakot racionalizētas prasības attiecībā uz datiem un dokumentāciju un nodrošinot muitas 

dokumentu un informācijas apstrādi pirms ievešanas, kā arī efektīvu un nediskriminējošu 

riska pārvaldību. 
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Nodrošināt godīgu tirdzniecību un darījumu noteikumus 

Lai efektīvi un rezultatīvi novērstu negodīgu tirdzniecības praksi, ir panākta vienošanās par 

uzlabotiem noteikumiem attiecībā uz tirdzniecības aizsardzības instrumentiem. Turklāt MVN 

ir ietverti noteikumi, kas aizsargā vietējās ražošanas nozares gadījumā, ja no nolīguma 

izrietošs produkta importa pieaugums rada vai draud radīt nopietnu kaitējumu konkrētajai 

nozarei. MVN ir iekļauta arī nodaļa par subsīdijām, kas palīdz nodrošināt vienlīdzīgus 

konkurences apstākļus ES un Meksikas uzņēmumiem, i) palielinot pārredzamību attiecībā uz 

subsīdijām gan precēm, gan pakalpojumiem; ii) veicot apspriešanos, ja pastāv risks, ka 

subsīdijām var būt negatīva ietekme uz tirdzniecību; un iii) ieviešot noteikumus par 

viskaitīgākajām subsīdijām (pārstrukturēšanas atbalsts bez pārstrukturēšanas plāna un 

neierobežotas garantijas). 

MVN arī nodrošina, ka uzņēmumi ievēro konkurences pamatprincipus: nav dominējoša 

stāvokļa ļaunprātīgas izmantošanas, nav tādu nolīgumu starp uzņēmumiem, kas ierobežo 

konkurenci, un tiek pārbaudīta apvienošanās ietekme uz konkurenci. Tajā pašā laikā MVN 

nodrošinās vienlīdzīgus konkurences apstākļus tirgū starp publiskiem un privātiem 

uzņēmumiem. Valsts uzņēmumiem, uzņēmumiem, kam piešķirtas īpašas tiesības vai 

privilēģijas, un izraudzītiem monopoliem, pērkot un pārdodot preces un pakalpojumus tirgū, 

jārīkojas nediskriminējošā veidā un saskaņā ar komerciāliem apsvērumiem. 

Uzlabot tirdzniecību un ieguldījumus kritiski svarīgu izejvielu jomā 

MVN saglabā beztarifu tirdzniecību ar kritiski svarīgām izejvielām, nodrošinot lētāku 

piekļuvi šīm izejvielām un samazinātas izmaksas par tām, kas ir būtiskas ES zaļās un digitālās 

pārkārtošanās procesam. Turklāt jaunais nolīgums aizliegs eksporta monopolus un 

nepamatotu valdības iejaukšanos izejvielu cenu noteikšanā, kā arī aizliegs eksportu vai 

divējādu cenu noteikšanu, ja eksporta cenas ir noteiktas augstākas nekā iekšzemes cenas. Ir 

paredzēti arī īpaši noteikumi sadarbībai ar Meksiku izejvielu vērtības ķēdēs. 

Nodrošināt ilgtspēju un dzimumu līdztiesību 

MVN ir ietverta plaša un visaptveroša nodaļa par tirdzniecību un ilgtspējīgu attīstību, lai pušu 

tirdzniecības un ieguldījumu attiecībās labāk integrētu ilgtspējīgu attīstību, i) nosakot juridiski 

saistošas apņemšanās vides aizsardzības, klimata pārmaiņu un darba tiesību jomā; ii) nosakot 

noteikumus par sadarbību un dialogu, arī ar pilsonisko sabiedrību; un iii) nosakot strīdu 

izšķiršanas procedūras. Šajā nodaļā ir iekļauta arī pārskatīšanas klauzula, saskaņā ar kuru 

pusēm ir jāapspriež iespējami turpmāki ilgtspējas noteikumu uzlabojumi, tajā skaitā jāparedz 

pretpasākumi pārkāpumu gadījumā un iespēja apsvērt Parīzes nolīguma kā būtiska MVN 

elementa iekļaušanu. Pārskatīšana tiks sākta, kad nolīgums stāsies spēkā, un tā būtu jāpabeidz 

12 mēnešu laikā. 

Puses ir arī vienojušās par kopīgu deklarāciju par tirdzniecību un dzimumu līdztiesību, kas 

ietver noteikumus par to starptautisko saistību efektīvu īstenošanu, kuras attiecas uz dzimumu 

līdztiesību un sieviešu tiesībām, un ir vienojušās stiprināt sadarbību ar tirdzniecību saistītos 

dzimumu līdztiesības politikas un pasākumu aspektos. Kopīgā deklarācija ir nolīguma 

neatņemama sastāvdaļa. 

Pievērsties mazāku uzņēmumu vajadzībām 

MVN ir noteikts, ka ES un Meksikai ir jāizveido MVU paredzēta tīmekļvietne, kas atvieglos 

MVU piekļuvi informācijai un tādējādi palīdzēs tiem gūt labumu no visiem nolīguma 

noteikumiem. Kontaktpunkti ES un Meksikā sadarbosies, lai ņemtu vērā MVU īpašās 

vajadzības un apzinātu veidus, kā tie var izmantot jaunās iespējas katrā tirgū. 

Nodrošināt iespējas pakalpojumu sniedzējiem un digitālās tirdzniecības noteikumus 
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MVN ir ietverti visaptveroši noteikumi, kas attiecas uz tirgus pieejamību pakalpojumiem un 

ieguldījumiem visās ekonomikas nozarēs, kā arī īpaši noteikumi, kas attiecas uz digitālo 

tirdzniecību. Tā mērķis ir radīt vienlīdzīgus konkurences apstākļus, it īpaši ES pakalpojumu 

sniedzējiem, kas iesaistīti tādās nozarēs kā telesakari un finanšu pakalpojumi, kā arī tādās 

jomās kā piegādes pakalpojumi un jūras pakalpojumi. MVN nodrošina arī pamatu pusēm 

savstarpēji atzīt kvalifikācijas reglamentētās profesijās, piemēram, arhitektu, grāmatvežu, 

juristu un inženieru profesijās. Digitālās tirdzniecības jomā nolīgumā ir ietverti noteikumi, kas 

piemērojami horizontāli (preču, pakalpojumu u. c. tiešsaistes tirdzniecībai) un kas ir 

neaizstājami pareizai tiešsaistes tirdzniecības darbībai. 

Veicināt ieguldījumus 

MVN ir ietverti noteikumi, ar kuriem liberalizē ieguldījumus, ievērojot to pašu pieeju, kas 

izklāstīta vērienīgākajos līdz šim noslēgtajos ES tirdzniecības nolīgumos. Konkrētāk, visi 

nodaļā iekļautie materiālie noteikumi attieksies gan uz pakalpojumu nozarēm, gan uz 

nozarēm, kas nav saistītas ar pakalpojumiem. Proti, ieguldītājiem un ieguldījumiem par labu 

nāks i) apņemšanās nodrošināt nediskriminējošu attieksmi salīdzinājumā ar vietējiem vai trešo 

valstu ieguldītājiem un ieguldījumiem; ii) vērienīgie noteikumi attiecībā uz piekļuvi tirgum 

(tiks novērsti tādi kvantitatīvi ierobežojumi kā monopoli un ekskluzīvas tiesības, kvotas un 

ekonomisko vajadzību pārbaudes); un iii) noteiktu snieguma prasību aizliegums. Attiecībā uz 

enerģētikas nozari MVN nodrošina, ka lielākās labvēlības princips tiks piemērots gan 

attiecībā uz iepriekšējiem, gan turpmākiem brīvās tirdzniecības nolīgumiem, ko Meksika ir 

noslēgusi vai noslēgs. Tādējādi nolīgums nodrošina, ka attieksme pret ES ieguldītājiem būs 

tāda pati kā pret ieguldītājiem no citiem Meksikas preferenciālas tirdzniecības partneriem. 

Pārredzami un pārskatatbildīgi izšķirt strīdus, izmantojot ieguldījumu tiesu sistēmu 

MVN ir iekļauti visi jauninājumi no ES jaunās pieejas attiecībā uz ieguldījumiem un 

ieguldījumu strīdu izšķiršanas mehānismu, tādējādi attaisnojot ieinteresēto personu cerības uz 

taisnīgāku, pārredzamāku un institucionalizētāku sistēmu ieguldījumu strīdu izšķiršanai. Tas 

ievieš svarīgus jauninājumus šajā jomā, nodrošinot augstu ieguldītāju aizsardzības līmeni, 

vienlaikus pilnībā saglabājot valdību tiesības reglamentēt un īstenot leģitīmus sabiedriskās 

politikas mērķus, piemēram, veselības aizsardzības, drošības vai vides jomā. Tas novērš 

neskaidrības, kas ļāva veco sistēmu izmantot ļaunprātīgi vai pārmērīgi interpretēt, un izveido 

neatkarīgu ieguldījumu tiesu sistēmu, kura sastāv no pastāvīgas tiesas un apelācijas tiesas un 

kurā tiesvedība strīdu izšķiršanai notiks pārredzami un objektīvi. 

Nodrošināt piekļuvi Meksikas publiskā iepirkuma konkursiem 

MVN nodrošina vairāk iespēju publiskā iepirkuma līgumu pretendentiem. Meksika ir atvērusi 

savus publiskā iepirkuma konkursus ES uzņēmumiem lielākā mērā nekā jebkuram citam tās 

tirdzniecības partnerim. ES uzņēmumi varēs piedāvāt preces un pakalpojumus ne tikai 

federālā līmenī, bet arī ekonomiski visnozīmīgākajās Meksikas pavalstīs – tādējādi tie būs 

pirmie ārvalstu uzņēmumi, kuri varēs to darīt. ES un Meksika arī apņemas uz savām publiskā 

iepirkuma procedūrām attiecināt modernu noteikumu kopumu, piemērojot augstus 

pārredzamības, nediskriminācijas un vienlīdzīgas attieksmes standartus. 

Nodrošināt labāku aizsardzību inovācijām un radošiem darbiem 

MVN rada vienlīdzīgus konkurences apstākļus, nodrošinot, ka Meksika un ES arī ievēro 

vienotu pieeju intelektuālā īpašuma tiesību (IĪT) īstenošanā, un nodrošinot, ka abas puses 

veiks pasākumus, lai apkarotu viltošanu, pirātismu un pret konkurenci vērstu praksi. Tas 

nodrošina IĪT augsta līmeņa aizsardzību un īstenošanu. Tas ietver arī sarakstā iekļautu ES un 

Meksikas ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu (ĢIN) savstarpēju aizsardzību. ES interesēs tiks 

aizsargātas 336 ES ģeogrāfiskās izcelsmes norādes. Tas papildina ES stipro alkoholisko 
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dzērienu ĢIN, kas jau ir aizsargātas saskaņā ar 1997. gada ES un Meksikas Alkoholisko 

dzērienu nolīgumu, kurš ir iekļauts MVN kā tā daļa un saņems tādu pašu aizsardzības līmeni. 

Nodrošināt, ka droši lauksaimniecības pārtikas produkti tiek tirgoti bez nevajadzīgiem 

sanitārajiem un fitosanitārajiem ierobežojumiem 

MVN ir iekļauta plaša nodaļa par sanitārajiem un fitosanitārajiem jautājumiem (SFS), kurā 

paredzēti daudzi konkrēti tirdzniecības atvieglošanas pasākumi (tajā skaitā iepriekšējas 

muitošanas atcelšana). Tam būtu jāveicina ātrāka, bet droša tirdzniecība. Gan ES, gan 

Meksika patur tiesības noteikt tādu aizsardzības līmeni, kādu tās uzskata par piemērotu. 

Nodrošināt, ka tehniskie noteikumi, standarti un atbilstības novērtēšanas procedūras ir 

nediskriminējošas un nerada nevajadzīgus šķēršļus tirdzniecībai 

MVN atkārtoti apliecina ES un Meksikas apņemšanos balstīt savus tehniskos noteikumus uz 

starptautiskajiem standartiem un vienoties par starptautisko standartu noteikšanas organizāciju 

atklātu sarakstu. Attiecībā uz atbilstības novērtēšanu MVN ir atzītas pušu atšķirīgās pieejas 

atbilstības novērtēšanai un to attiecīgie tirdzniecības atvieglošanas pasākumi: Eiropas 

Savienībā tā ir piegādātāja atbilstības deklarācijas izmantošana, bet Meksikā – ES veiktas 

ražojumu sertifikācijas atzīšana. 

Nodrošināt pārredzamību un labu regulatīvo praksi 

MVN ir iekļauta nodaļa par pārredzamību ar plašiem noteikumiem par vispārpiemērojamu 

pasākumu, kas saistīti ar tirdzniecības jautājumiem, publicēšanu, administrēšanu, pārskatīšanu 

un pārsūdzēšanu, un nodaļa, kurā izklāstīts labas regulatīvās prakses kopums, ko ES un 

Meksika izmantos, izstrādājot noteikumus. 

Īstenot modernas procedūras starpvalstu strīdu izšķiršanai 

Lai novērstu un atrisinātu jebkādus strīdus starp Meksiku un ES, MVN ir iekļauta nodaļa par 

starpvalstu strīdu izšķiršanu, kurā noteiktas efektīvas un pārredzamas mūsdienīgas 

procedūras, kuru pamatā ir pienācīgs process. 

Attiecību institucionālā struktūra ir izklāstīta IV daļā (Institucionālie un nobeiguma 

noteikumi). IV daļas pamatā ir esošā kārtība, un tā nosaka ES un Meksikas samitu kā 

augstāko politisko dialoga līmeni. Institucionālo struktūru veido Apvienotā padome, kas 

pārrauga MVN mērķu izpildi un uzrauga tā īstenošanu, un Apvienotā komiteja, kas palīdz 

Apvienotajai padomei veikt tās pienākumus un būs atbildīga par vispārējo MVN īstenošanu, 

tajā skaitā nozaru dialogu noteikšanu un uzraudzību. 

Apvienotā komiteja var izveidot apakškomitejas un citas struktūras, kas palīdz pildīt tās 

pienākumus un risina konkrētus uzdevumus vai jautājumus. 

Apvienotā parlamentārā komiteja būs forums, kurā tikties un apmainīties viedokļiem un 

veicināt attiecības starp Eiropas Parlamenta deputātiem un Meksikas Kongresa locekļiem. 

Katra puse izveido vienu vai vairākas vietējās konsultantu grupas, lai konsultētu attiecīgo pusi 

par jautājumiem, uz kuriem attiecas nolīgums. Turklāt tiks izveidots Pilsoniskās sabiedrības 

forums, lai nodrošinātu telpu sabiedriskajam dialogam par jautājumiem, kas attiecas uz šo 

nolīgumu.  

 



 

LV 13  LV 

2025/0810 (NLE) 

Priekšlikums 

PADOMES LĒMUMS 

par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu Stratēģiskas politiskās, ekonomiskās un 

sadarbības partnerības nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas 

puses, un Meksikas Savienotajām Valstīm, no otras puses 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 91. pantu, 100. panta 

2. punktu, 207. panta 4. punkta pirmo daļu un 209. panta 2. punktu saistībā ar 218. panta 

6. punkta otrās daļas a) apakšpunktu un 218. panta 7. punktu,  

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta piekrišanu8,  

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Padomes [datums] Lēmumu [lēmuma numurs] ES un Meksikas Vispārējais 

nolīgums (“nolīgums”) tika parakstīts [vieta] [datums], ar noteikumu, ka tas tiks 

noslēgts, un no [...] līdz tā spēkā stāšanās dienai to piemēro provizoriski.  

(2) Saskaņā ar LESD 218. panta 7. punktu ir lietderīgi, ka Padome pilnvaro Komisiju 

Savienības vārdā apstiprināt konkrētus nolīguma grozījumus.  

(3) Saskaņā ar nolīguma IV daļas 2. nodaļas 2.11. pantu nekas nolīgumā nav 

interpretējams tā, ka tas Savienībā piešķirtu tiesības vai uzliktu pienākumus personām, 

izņemot tiesības un pienākumus, kas pušu starpā radušies saskaņā ar starptautiskajām 

publiskajām tiesībām. Tāpēc uz nolīgumu nevar tieši atsaukties Savienības vai 

dalībvalstu tiesās. 

(4) Nolīgums būtu jāapstiprina, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.  

1. pants 

Ar šo Savienības vārdā tiek apstiprināts Stratēģiskas politiskās, ekonomiskās un sadarbības 

partnerības nolīgums starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un 

Meksikas Savienotajām Valstīm, no otras puses. * 

2. pants 

Nolīguma III daļas 21.18. panta nolūkā Savienības nostāju par grozījumiem vai labojumiem 

saistībās, kas uzņemtas nolīguma 21.-A un 21.-B pielikumā, pieņem Komisija. 

                                                 
8 OV C , ,  lpp. 
* Nolīguma teksts ir publicēts OV L, XXXXX, ELI 
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3. pants 

Apvienotās padomes lēmumus, ievērojot nolīguma III daļas 25.35. pantu, ar ko groza 

ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu sarakstu nolīguma 25.-B pielikumā un 1997. gada Alkoholisko 

dzērienu nolīguma, kas iekļauts nolīgumā saskaņā ar 25.41. pantu, I un II pielikumā, 

Savienības vārdā apstiprina Komisija. Ja pēc tam, kad saņemtas iebildes par kādu 

ģeogrāfiskās izcelsmes norādi, ieinteresētās personas nevar panākt vienošanos, Komisija 

pieņem nostāju saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 1151/2012 

57. panta 2. punktā noteikto procedūru. 

4. pants 

Apvienotās padomes lēmumus, kuri pieņemti, ievērojot nolīguma III daļas 2.22. panta 

4. punktu un 2.24. panta 8. punktu, un ar kuriem attiecīgi groza nolīguma 2.-E pielikuma A un 

B daļā noteiktās produktu definīcijas, vīndarības metodes un ierobežojumus un 2.-E pielikuma 

D daļā noteikto dokumentāciju un sertifikāciju, Savienības vārdā apstiprina Komisija. 

5. pants  

Nolīgumu neinterpretē kā tādu, kas piešķir tiesības vai uzliek pienākumus, uz kuriem var tieši 

atsaukties Savienības vai dalībvalstu tiesās.  

6. pants 

Šis lēmums stājas spēkā [...]. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 
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TIESĪBU AKTA PRIEKŠLIKUMA FINANŠU PĀRSKATS “IEŅĒMUMI” – 

PRIEKŠLIKUMIEM, KURIEM IR IETEKME UZ BUDŽETA IEŅĒMUMU DAĻU 

1. PRIEKŠLIKUMA NOSAUKUMS: 

Priekšlikums – Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Stratēģiskas politiskās, 

ekonomiskās un sadarbības partnerības nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās 

dalībvalstīm un Meksikas Savienotajām Valstīm. 

2. BUDŽETA POZĪCIJAS: 

Ieņēmumu pozīcija (nodaļa/pants/postenis): 12. nodaļa, 120. pants  

Attiecīgajam gadam (2025) budžetā paredzētā summa: 21 082 004 566 EUR 

(tikai piešķirto ieņēmumu gadījumā):  

Ieņēmumi tiks piešķirti šādai izdevumu pozīcijai (nodaļa/pants/postenis):  

3. FINANSIĀLĀ IETEKME 

◻ Priekšlikumam nav finansiālas ietekmes 

X Priekšlikumam nav finansiālas ietekmes uz izdevumiem, taču tam ir finansiāla 

ietekme uz ieņēmumiem 

◻ Priekšlikumam ir finansiāla ietekme uz piešķirtajiem ieņēmumiem 

Ietekme ir šāda:  

(miljonos EUR, viena zīme aiz komata) 

Ieņēmumu pozīcija Ietekme uz 

ieņēmumiem 
12 mēneši  2026. gads 

 

12. nodaļa / 120. pants 18,75 miljoni EUR  
Stāšanās spēkā paredzēta 

2026. gada sākumā  

0 

12. nodaļa / 120. pants    

 

Situācija pēc rīcības 

Ieņēmumu pozīcija [N+15] [N+16] [N+17] [N+18] [N+19] 

12. nodaļa / 120. pants 1 miljards 

EUR 

1 miljards 

EUR 

1 miljards 

EUR 

1 miljards 

EUR 

1 miljards 

EUR 

Nodaļa/pants/postenis 

... 
     

 

(Tikai piešķirto ieņēmumu gadījumā ar nosacījumu, ka budžeta pozīcija jau ir zināma): 



 

LV 16  LV 

Izdevumu pozīcija9 N gads N+1 gads 

Nodaļa/pants/postenis 

... 
  

Nodaļa/pants/postenis 

... 
  

 

Izdevumu pozīcija [N+2] [N+3] [N+4] [N+5] 

Nodaļa/pants/posten

is ... 
    

Nodaļa/pants/posten

is ... 
    

 

4. KRĀPŠANAS APKAROŠANAS PASĀKUMI 

5. CITAS PIEZĪMES 

Ierosinātais regulējums nerada papildu izmaksas (izdevumus) ES budžetā.  

MVN būs finansiāla ietekme uz ES budžeta ieņēmumu daļu. Attiecībā uz MVN 

aplēsts, ka, nolīgumam stājoties spēkā, nodokļu ieņēmumi samazināsies par 

18,75 miljoniem EUR10.  

Ir paredzama netieša pozitīva ietekme resursu pieauguma ziņā saistībā ar pievienotās 

vērtības nodokli un nacionālo kopienākumu.  

                                                 
9 Izmanto tikai tad, ja nepieciešams. 
10 No aplēstās zaudēto ieņēmumu summas 18,75 miljonu EUR apmērā ir atskaitītas iekasēšanas izmaksas 

(no aplēstā ieņēmumu zaudējuma 25 miljonu EUR apmērā ir atskaitīti 25 %). 
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